
 
MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 

Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 
MSZE ŚWIĘTE W DNI  

POWSZEDNIE 
Poniedziałek -Czwartek -7:30a.m 

 Piątek     -      7:30p.m. 
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed każdą  Mszą św. 

 
ADORACJA NAJŚW.  

SAKRAMENTU 
 Codzienne po rannej Mszy św.; 
w każdą niedzielę od 8:30a.m. - 
9:00a.m.oraz w piątek po Mszy 

św. o godz. 7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać miesiąc  

przed planowaną datą 
 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  
Prosimy zgłaszać 6 miesięcy 

przed planowaną datą. 
Wymagana jest przynajmniej 

roczna, aktywna przynależność 
do parafii .  

 
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąca  
i na każde wezwanie 

   
SUNDAY MASSES 

  Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 
  WEEKDAY MASSES   

  Monday- Thursday - 7:30a.m. 
  Friday    -    7:30p.m. 

 
  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min.  before the  Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; every  
Sunday from 8:30a.m. - 9:00a.m.  

and on Friday after Mass at 7:30p.m  
 

  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advance  

  before the planned date 
 

  SACRAMENT OF MATRIMONY 
  Please arrange at least  six months  

  before the intended wedding  
  date.    Active parish membership 

  status is required for at least 1 year  
  before the requested wedding  

  date.   
    

PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on call 

Duszpasterstwo prowadzą  KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 
 

Pastoral care provided by THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS 

Ks. Andrzej Totzke, SChr - Proboszcz/Pastor 

Nasyć nas, Panie, Twoim miłosierdziem. 
  Ps 90 

 
Lord, let your mercy be on us, as we place our trust in you.   

                    Ps 33 

 

10250 Clayton Road, San Jose, CA 95127-4336       Tel. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday 

  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 
 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek 

godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

  XXVIII Niedziela w ciągu roku - 13 października 2024                           28th  Sunday in Ordinary Time - October 13, 2024 

               Polska Misja Pastoralna św. Brata Alberta Chmielowskiego 

St. Brother Albert Chmielowski  
Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

 



INTENCJE MSZALNE ZA ŻYWYCH  

I ZMARŁYCH Z NASZYCH RODZIN 

Największym naszym skarbem jest Eucharystia. Skarb ten składamy 
Bogu sprawując i uczestnicząc we Mszy świętej. Żadna modlitwa, 
żadne choćby największe umartwienie i bohaterski czyn nie może się 
równać z Darem Eucharystii. Eucharystia nie tylko wielbi Boga,  
ale przynosi człowiekowi zbawienne skutki tak dla ducha, jak i dla 
ciała. Słusznie czynimy prosząc o Mszę świętą w różnych 
wydarzeniach radosnych, dziękując Najwyższemu za dokonania, które 
dla nas uczynił, „stając się dla nas pomocą”. Wtedy przez Eucharystię 
śpiewamy z Bogurodzicą „ Uwielbia dusza moja Pana”. 

Zapraszam  rodziny naszej Misji, do zamawiania  Mszy św.                              
w intencjach swoich bliskich, tych żyjących, jak i umarłych.                              

To najpiękniejszy dar, jaki możemy ofiarować tym, których kochamy. 
Intencje można zamawiać po Mszy sw. w zakrystii lub dzwoniąc                   

do biura parafialnego. 

KAWIARENKA 
 

Dziękujemy Pani Marii Skowrońskiej  za przygotowanie obiadu  
w ubiegłą niedzielę. Dochód przeznaczony na potrzeby koscioła 
wyniósł: $434. Bóg zapłać. 
 
Ponawiam moją prośbę o wolontariat w kawiarence. Wciąż 
poszukujemy chętne osoby na 20, 27 października; 10 listopada,                 

 

 

 

Piątek/Friday - 11 października/October  11  
7:30pm  † Tadeusz Wilczyński  
Sobota/Saturday -  12 października/October  12 
5:30pm  Intencja przebłagalna za grzechy przodków i rodziny  
Niedziela/Sunday - 13 października/October  13 
9:00am †† Maria Albertina, Humberto and Francisco Fagundes 
10:30am † Tomasz Wydra (6. rocznica śmierci) - żona 
Poniedziałek/Monday - 14 października/October 14 
7:30am O Boże błogosławieństwo dla żyjących parafian, a dla 
zmarłych o życie wieczne 
Wtorek/Tuesday - 15 października/October 15 
7:30am  Wolna intencja  
Środa/Wednesday - 16 października/October 16 
7:30am  † Bronisława i Bronisław Antas - córki  
Czwartek/Thursday - 17 października/October 17 
7:30am O Boże błog. dla Karoliny i Jana w 26.rocznicę ślubu 
Piątek/Friday - 18 października/October 18 
7:30pm † Mieczysław Lament  
Sobota/Saturday - 19 października/October 19 
5:30pm  † Piotr Żukowski - A. Wysok  
Niedziela/Sunday - 20 października/October 20 
9:00am † sister Elizabeth  
10:30am † Adam Popławski (5. rocznica śmierci)  - żona 
Poniedziałek/Monday - 21 października/October 21 
7:30am  † Adam Bednarski (1. rocznica śmierci)   
Wtorek/Tuesday - 22 października/October 22 
7:30am   O Boże błogosławieństwo dla żyjących parafian, a dla 
zmarłych o życie wieczne 
Środa/Wednesday - 23 października/October 23 
7:30am  †† Bob and Paddy Botha  
Czwartek/Thursday - 24 października/October 24 
7:30am Wolna intencja  
Piątek/Friday - 25 października /October 25 
7:30pm Wolna intencja  
Sobota/Saturday - 26 października/October 26 
5:30pm  O Boże błog. dla Anny i Marka Szczepaniak     

  SKŁADKA / PARISH SUPPORT 

Sunday Collection 10/06/24 -  $1, 604 
Church Renovation Fund - $1, 104  
Flood Victims - $127 
Votive candles - $ 34 
 

 

Przypominamy, że donacje możemy 

przekazywać w następujący sposób:  

 Tradycyjną formą w kościele 

 Wysyłając swoją ofiarę pocztą. 

 Skanując znajdujący się obok kod 

QR  

 Przesyłając ofiarę online (PayPal). 

Wystarczy wejść na stronę: www.saintalbert.us nacisnąć 

zakładkę „Donate”. 

 Bóg zapłać za wszelkie formy wsparcia. 

 
Data 
  

SŁUŻBA LITURGICZNA 
LEKTORÓW 

Niedziela  10/13         9:00 am   Chau Nguyen  

Niedziela  10/13         10:30 am   Antoni Banach  

Niedziela  10/20         9:00 am   Melinda Alivio  

Niedziela  10/20         10:30 am  Beata Kempanowska  

PAŹDZIERNIK MIESIĄCEM RÓŻANCA ŚWIĘTEGO 
 

ZAPRASZAMY DO WSPÓLNEJ MODLITWY: 
 OD PONIEDZIAŁKU DO PIĄTKU PO MSZY ŚW.  

 W NIEDZIELĘ O 10:10A.M. 
 
Autentyczna, żywa wiara wyraża się 
w trudzie codziennej modlitwy.  
Kto przestaje się modlić, w praktyce 
staje się ateistą, duchowo 
obumiera i traci największy 
duchowy skarb, jakim są wiara, 

nadzieja i miłość. Św. Jan Paweł II apelował, prosił i zachęcał, abyśmy 
na nowo odkryli skarb modlitwy różańcowej. „W swej prostocie  
i głębi pozostaje (…) modlitwą o wielkim znaczeniu, przynoszącą 
owoce świętości”. 

PROCESJA MARYJNA Z MODLITWĄ O POKÓJ  
Dzisiaj po Mszy św. o 10:30a.m. odbędzie się Procesja Maryjna  

w rocznicę ostatniego objawienia Matki Bożej Fatimskiej.  
Zapraszamy wszystkich do udziału. 



          MODLITWA ZA ZMARŁYCH  - WYPOMINKI 

 
W dniach od 1 do 5 listopada będzie odprawiona 
Nowenna 9 Mszy św. w intencji zmarłych 
wymienionych w wypominkach.  
Imiona i nazwiska zmarłych będą odczytywane przed 
każdą Mszą św.  
Kartki wraz z kopertami na wypominki znajdują się 
predsionku. Prosimy o czytelne wypisywanie imion  
i nazwisk zmarłych (w mianowniku) i zwrócenie kartek 
wypominkowych do zakrystii! 
 

Każdego dnia od 1 do 8 listopada można dostąpić 
odpustu zupełnego dla zmarłych za nawiedzenie 
cmentarza i zmówienie modlitwy w intencji zmarłych. 

 

WHY WORLD MISSION SUNDAY MATTERS ? 
 

World Mission 
Sunday, observed on 
October 20th this 
year, is not just 
another Sunday; it is 
a powerful reminder 
of our call to be 
missionaries. The 
collection taken up 
on this day is unique 
as it is mandated by 
the Code of Canon 

Law and is essential for the survival and growth of the Church in 
mission territories. These funds support the pastoral and 
evangelizing work of the Church, including building churches, 
providing healthcare and education, and training future priests 
and religious. In places where resources are scarce, your 
generosity makes a profound difference. As we reflect on the 
theme "Go and invite everyone to the banquet," let us 
remember that our participation and support help invite 
countless souls to the feast of God's love . 

GRUPA RÓŻAŃCOWA    

W październiku  modlimy się: O pokój na świecie, szczególnie  
w Ziemi Świętej i w Ukranie i uchronienie naszej Ojczyzny  
od wojny oraz za wszystkie ofiary 
powodzi. 

ROSARY GROUP 

In October we pray for: Peace  
in the World, epecially in the Holy Land 
and in Ukraine, and protecting Poland 
from the war, and for all flood victims. 

 

 
 

Człowiek współczesny słucha 
chętniej świadków niż nauczycieli, 

a jeśli słucha nauczycieli, to 
dlatego, że są świadkami, 

św. Paweł VI 

 

Kochanym Nauczycielom  
I Katechetom, szczególnie z naszej Polskiej Szkoły, życzymy 
wytrwałości w pracy i dziękujemy za trud i poświęcenie, jakie 
wkładacie w nauczanie dzieci i młodzieży. Na drodze 
najpiękniejszych zmagań i trudów, troski o wychowanie 
człowieka, tak niezwykłej istoty noszącej w swojej duszy 
podobieństwo do Boga – pragniemy życzyć jak największych 
sukcesów i radości oraz satysfakcji z powołania nauczycielskiego. 

Niech Bóg będzie wam nagrodą i źródłem prawdziwej satysfakcji 
życiowej. Niech On pomnoży dobro, które tworzycie w służbie 
człowieka potrzebującego. Niech obdarzy Was pokojem i radością 
w Waszym życiu osobistym i zawodowym… 

             SERVE THE LORD BY SERVING OTHERS 

We are a Eucharistic people. We celebrate Jesus’s Presence  
in the Blessed Sacrament.  We receive communion.  We adore his 
Presence in our tabernacles and during Eucharistic adoration 
services.  But thatis just one part of the Eucharistic dimension of our 
lives.To be a Eucharistic people, our celebration of the Eucharist 
must encompass washing the feet of the Lord’s people. Today’s 
gospelis really an encouragement to continue to serve the Lord 
through serving others.  It is an encouragement for our parents who 
must have authority over their children for the home to function 
properly.  It is the Christian way. James and John had it all wrong.  
They wanted power, they wanted authority.  Instead, Jesus called 
them to sacrifice and service. And when, after Pentecost, they 
sacrificed their lives for the sake of the Kingdom of God, they were, 
in fact, among the great gathered around Jesus’ throne.    
It’s the same for us.  We sacrifice for others and the sacrificial love 
of the Lord gives us the authority to call ourselves Christian. 
 

NIEDZIELA MISYJNA 

Światowy Dzień Misyjny został ustanowiony 14 kwietnia 1926 r. 

przez papieża Piusa XI i każdego roku we wszystkich diecezjach  

i parafiach na świecie jest obchodzony w przedostatnią niedzielę 

października. Dzień ten jest również świętem patronalnym 

Papieskich Dzieł Misyjnych, a szczególnie Papieskiego Dzieła 

Rozkrzewiania Wiary. W Polsce Światowy Dzień Misyjny, zwany 

również Niedzielą Misyjną, przedłuża się na cały tydzień. 
W 2024 roku Niedziela Misyjna będzie obchodzona  
20 października pod hasłem „Idźcie i zapraszajcie wszystkich  
na ucztę”. 



 Pokój do wynajęcia od października. Południowe San Jose (Camden/Union Ave.) Internet w cenie pokoju. Proszę 
dzwonić  wieczorem lub zostawić wiadomość (408) 409-9605.  
 

 Odstąpię domy do sprzątania. Proszę zostawić wiadomość pod numerem telefonu 408-314-9992  

 
 
 

ROM SKIERski  
Realtor   DRE#01238638  

 

Tylko ROM Pomoże Ci Dobrze Kupić i 
Dobrze Sprzedać Twoj Dom 

 

 Call  or text (408) 505-7300 
or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 

 

 

VIVIR LOS SACRAMENTOS | LIVING THE SACRAMENTS 
NOVEMBER 1-3, 2024 

 

Join us for a Spanish-speaking Men’s & Women’s Silent Retreat 
directed by Fr. Roberto Vera. This retreat will focus on the Seven 
Holy Sacraments and review essential rites used to celebrate each 
Sacrament. We will rediscover the power of the God-given grace 
that we receive in each Sacrament and its importance for the 
fulfillment of our mission, according to our specific vocation in the 
Church. Fr. Roberto Vera is a priest in the Diocese of Monterey and 
serves at various parishes within the diocese. 
En verdad les digo que yo soy la puerta de las ovejas... yo he venido 
para que tengan vida y la tengan en abundancia – Juan 10, 7 10   
Amen, amen, I say to you, I am the gate for the sheep... I came so 
that you might have life and have it more abundantly – John 10:7-
10. Cost: $320 for a single occupancy room or $300 per person for 
a double occupancy room 
For registration and more info: https://stclaresretreat.org/nov-1-
3-2024-spanish-mens-womens-retreat 
Contact for registration and questions: 831-423-8093 
or info@stclaresretreat.org 

W NADCHODZĄCYM CZASIE PATRONUJĄ NAM:  
 

16 X – św. Jadwiga Śląska (1174 lub 1179-1243), żona 
Henryka I Brodatego, księcia Wrocławia, która po jego 
śmierci wstąpiła do klasztoru cysterek w Trzebnicy, gdzie 
zasłynęła z pobożności i czynów miłosierdzia.  
17 X – św. Ignacy Antiocheński (†ok. 117), biskup  
i męczennik, uczeń św. Jana Ewangelisty i następca św. Piotra 
na stolicy biskupiej w Antiochii (Syria); w czasie prześladowań 
za cesarza Trajana został uwięziony i skazany na śmierć; jest 
jednym z pierwszych ojców Kościoła.  
20 X – św. Jan Kanty (1390-1473), prezbiter, profesor 
Uniwersytetu Jagiellońskiego, znany z niezwykłej 
pracowitości i wielkiego miłosierdzia.  
22 X – św. Jan Paweł II (1920-2005), papież Polak, wielki 
nauczyciel wiary i bezgranicznego zawierzenia Chrystusowi  
i Jego Najświętszej Matce.  


